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บทคัดย่อ

วัตถุประสงค์ของการวิจัยครั้งน้ีเพื่อ 1) รวบรวมค�ำศัพท์และวิเคราะห์ความถี ่          

ของศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยที่พบในเว็บไซต์คลินิกทันตกรรม 

และคลิปวิดีโอบนช่องยูทูบในรูปแบบคลังข้อมูล และ 2) สร้างชุดรายการค�ำศัพท์               

แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีพื้นฐานเฉพาะค�ำนามที่จ�ำเป็นต่อการสอนแปลและล่าม

ภาษาเกาหลีที่มีความถี่สูง ผู้วิจัยเก็บตัวอย่างข้อมูลจากส่ืออิเล็กทรอนิกส์ คือ เว็บไซต์

คลนิกิทนัตกรรมของเกาหลจี�ำนวน 4 เวบ็ไซต์ และคลนิกิทนัตกรรมของไทยอกี 4 เว็บไซต์ 

รวมเป็น 8 เว็บไซต์ และเก็บตัวอย่างข้อมูลจากบทสนทนาระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วย

ที่เป็นคลิปวิดีโอภาษาเกาหลีบนช่องยูทูบจ�ำนวน 30 คลิป และคลิปที่เป็นภาษาไทย        

1 สาขาเกาหลีศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ์วิทยาเขตภูเก็ต
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อีก 30 คลิป รวมเป็น 60 คลิป เพื่อน�ำไปสร้างเป็นคลังค�ำศัพท์ที่ใช้ส�ำหรับการวิเคราะห ์

ผลจากการส�ำรวจพบว่า มีค�ำนามทั้งหมด 1,246 ค�ำ  มีความถี่ในการปรากฏร่วมทั้งสิ้น 

7,654 ครัง้ จากนัน้วเิคราะห์ค�ำทีเ่ป็นค�ำทีม่คีวามถีส่งูทีถ่กูจดัให้เป็นศพัท์แพทย์ทนัตกรรม

พื้นฐานได้ทั้งสิ้นจ�ำนวน 130 ค�ำศัพท์ มีความถี่ในการปรากฏร่วมทั้งส้ิน 6,127 ครั้ง              

ค�ำนามที่มีความถี่มากที่สุดในภาษาเกาหลี คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่มากถึง 680 ครั้ง 

และค�ำนามที่มีความถี่มากที่สุดในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่ทั้งสิ้น 1,680 ครั้ง

ค�ำส�ำคญั: ศพัท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหล,ี คลงัค�ำศพัท์ทางทนัตกรรมขัน้พ้ืนฐาน, การเรียนภาษาเกาหลี 

Abstract

The objective of this research were to 1) collect and analyze the 

frequency of occurrence of Korean and Thai vocabularies for dentistry       

found on dental clinic websites and in YouTube videos, and 2) to construct 

a corpus of basic dental terminology, particularly the high-frequency              

nouns that are essential for teaching Korean translation and interpretation. 

The data were collected from different types of electronic sources, such 

as websites, including 4 Korean dental clinic websites and 4 Thai dental 

clinic websites. To build a corpus for the analysis, the data were also              

collected from conversations between dentists and patients in 60 YouTube 

videos, comprising 30 videos in Korean and 30 videos in Thai. The findings 

revealed that there were 1,246 nouns with the frequency of occurrence  

of 7,654. In addition, 130 high-frequency words from the corpus of basic 

dental terminology were found with the occurrence of 6,127. The Korean 

noun with the highest frequency is ‘치아’, with the occurrence of 680, and 

the Thai noun that has the highest frequency is ‘ฟัน’, with the occurrence 

of ‘1,680’.

Keywords: Korean Medical Vocabularies, Corpus of Basic Dental Terms, Korean Language 
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บทน�ำ

การเพิม่ขึน้ของประชากรชาวเกาหลใีต้ในประเทศไทยส่งผลให้มจี�ำนวนผูใ้ช้บรกิาร

ด้านการแพทย์ที่เป็นชาวเกาหลีใต้มากข้ึน เห็นได้จากการส�ำรวจผู้ป่วยชาวต่างชาติที่ใช้

บรกิารด้านสขุภาพในประเทศไทยโดยเฉพาะบรกิารด้านความงาม บรกิารด้านทนัตกรรม 

และบริการสุขภาพเชิงบ�ำบัด ในป ีพ.ศ. 2561 พบเชื้อชาติของผู้ป่วยโดยเรียงล�ำดับจาก

มากไปหาน้อยใน 3 อนัดบัแรก ได้แก่ ชาวญีปุ่น่ ชาวเกาหลใีต้ และชาวมาเลเซีย (ส�ำนกังาน

สถิติแห่งชาติ, 2563) ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล คาดการณ์ว่า 

ประเทศไทยและเกาหลีใต้จะเริ่มเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุท�ำให้ธุรกิจด้านการดูแลสุขภาพ            

และบริการส�ำหรับผู้สูงอายุจะยังคงเติบโตอย่างต่อเนื่อง (ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าใน         

ต่างประเทศ ณ กรุงโซล, 2562, หน้า 2-7) สอดคล้องกับผลส�ำรวจของมหาวิทยาลัย

หอการค้าไทย ปี พ.ศ. 2564 ที่แสดงให้เห็นว่า ธุรกิจการแพทย์และความงามเป็นธุรกิจ

ที่มาแรงเป็นอันดับ 1 โดยครองอันดับ 1 ติดต่อกันเป็นปีที่ 2 (ผู้จัดการออนไลน์, 2564) 

และส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล (2562) รายงานว่า แนวโน้ม 

ธุรกิจบริการผู้สูงอายุในเกาหลีใต้จะเติบโตถึงร้อยละ 12.9 ในเวลา 10 ปี นับจากนี ้              

หนึ่งในธุรกิจบริการผู้สูงอายุที่มีแนวโน้มจะเติบโตสูง คือ ธุรกิจบริการการดูแลสุขภาพ               

ช่องปากหรือคลินิกทันตกรรม ข้อมูลข้างต้นแสดงถึงศักยภาพของตลาดธุรกิจการแพทย์ 

ที่มีแนวโน้มเติบโตในอนาคต

ข้อมูลจากส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ (2563) รายงานว่า ความต้องการใช้บริการ

ธรุกจิทีเ่กีย่วข้องกบัการบรกิารด้านทนัตกรรมมแีนวโน้มเพิม่ขึน้อย่างมนียัส�ำคญั กระทรวง

สาธารณสุขอธิบายเหตุผลท่ีท�ำให้สัดส่วนกลุ่มลูกค้าต่างชาติมาใช้บริการศูนย์ทันตกรรม

ของไทยเพิ่มมากขึ้นเน่ืองจากการให้บริการทางทันตกรรมของไทยมีคุณภาพดีในราคา            

ที่ไม่สูงส�ำหรับชาวต่างชาติและระยะเวลาในการรักษาทันตกรรมไม่ต้องใช้เวลานาน              

ชาวต่างชาติบางกลุ่มจึงใช้บริการระหว่างการมาท่องเที่ยวหรือสามารถนัดเวลามาเพื่อ   

การรักษาแบบไม่ต้องค้างคืนได้อย่างสะดวก และกลุ่มผู้ใช้บริการทันตกรรมส่วนใหญ่อยู่

ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นแหล่งท่องเทีย่วหรอืเมอืงใหญ่ (กรมสนับสนนุบรกิารสขุภาพ, 2560) ภายใต้

ปัจจัยเหล่านี้ส่งผลให้เกิดความต้องการบุคลากรด้านการแพทย์โดยเฉพาะอุตสาหกรรม

บริการทางการแพทย์ด้านทันตกรรมเพิ่มขึ้น อาชีพล่ามในสายการแพทย์ทันตกรรมจะมี

ความส�ำคญัและมคีวามต้องการในธรุกจิการแพทย์มากในอนาคต เพราะปัจจุบนัการบรกิาร
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ทางการแพทย์ไทยยังคงมีจุดอ่อนในด้านความสามารถทักษะทางภาษาอังกฤษของ

บุคลากรทางการแพทย์ซึ่งอยู่ในระดับต�่ำกว่าประเทศคู่แข่ง (จอมขวัญ ศุภศิริกิจเจริญ  

และบุญเสริม บญุเจริญผล, 2558, หน้า 114-123) สิรขิวญั สงวนผล (2555, หน้า 92-107) 

กล่าวว่า เมื่อชาวต่างชาติมีอาการเจ็บป่วยและจ�ำเป็นต้องเข้ารับการรักษาพยาบาล               

ปัญหาแรกที่เป็นอุปสรรคต่อการรักษาพยาบาล คือ ภาษาที่จะใช้ส่ือสารในการรักษา

พยาบาล ระบบล่ามทางการแพทย์จึงเกิดขึ้นเพื่อเป็นสื่อกลางให้ผู้ป่วยต่างชาติและ

บุคลากรทางการแพทย์สื่อสารกันได้อย่างเข้าใจ

ปัจจุบันมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบริการทางทันตกรรมของชาวต่างชาติ เช่น              

Go (2007) ศึกษาสภาพธุรกิจบริการทันตกรรมของศูนย์สุขภาพแรงงานต่างชาติกวางจู

และพบว่า ชาวต่างชาติร้อยละ 73 มีปัญหาเรื่องการสื่อสารและเกิดความกังวลในขณะ            

ที่เข้ารับการบริการทางทันตกรรม Im (2011) ส�ำรวจทันตาภิบาลจ�ำนวน 181 คน              

เกี่ยวกับอุปสรรคหรือความยากล�ำบากขณะให้บริการทางทันตกรรมแก่ชาวต่างชาติที่มี

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและพบว่า อุปสรรคด้านการสื่อสารเป็นปัญหามากที่สุด             

คดิเป็นร้อยละ 49.3 และผูต้อบแบบสอบถามเสนอวชิาทีต้่องการให้มกีารอบรมมากทีส่ดุ      

คือ วิชาการสื่อสารเพื่อการแก้ปัญหาอุปสรรคด้านภาษา (언어장벽을 해결하기                 

위한 의사소통) จากข้อมูลงานวิจัยจะเห็นได้ว่า หากมีการศึกษาค�ำศัพท์ทันตกรรม            

จะเป็นประโยชน์อย่างย่ิงต่อการผลิตบุคลากรหรือล่ามเพื่อแก้ปัญหาอุปสรรคด้านภาษา

ให้แก่บคุลากรทางการแพทย์ทนัตกรรม เม่ือทองทพิย์ พลูลาภ (2559) ศึกษาความต้องการ 

ของล่ามในตลาดแรงงานไทยและพบว่า ภาษาเกาหล ี คือ ภาษาทีผู่ป้ระกอบการต้องการ 

มากเป็นอันดับ 52 และเนติมา บูรพาศิริวัฒน์ (2563) ได้ศึกษาความต้องการล่ามภาษา

เกาหลีในประเทศไทยและพบว่า ประเภทของสถานประกอบการที่ต้องการล่ามภาษา

เกาหลีมากที่สุดคือ ธุรกิจบริการ (ร้อยละ 47.5) ได้แก่ ธุรกิจประเภทที่พักแรม ธุรกิจ

บริการด้านอาหาร และธุรกิจบริการด้านการแพทย์หรือสาธารณสุข เป็นต้น นอกจากนี้ 

งานวิจัยของนนทณี ศรีนนท์ประเสริฐ (2559, หน้า 81) ได้ให้ข้อควรตระหนักของงาน

ล่ามไว้ว่า ล่ามควรหมั่นศึกษาคําศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับงานของตนเองให้มากและจ�ำเป็น     

ต้องเข้าใจคําศัพท์หลากหลายในสายงานที่ตนเองต้องล่าม 

2 อันดับที่ 1 คือ ภาษาญี่ปุ่น รองลงมา คือ ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาพม่า และภาษาเกาหลี 

ตามล�ำดับ
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ถึงแม้ประเทศไทยจะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาเกาหลีในสถาบันระดับ

อุดมศึกษาเป็นระยะเวลามากกว่า 15 ปี แล้วก็ตาม แต่จากงานวิจัยยังคงแสดงให้เห็นถึง

ปัญหาจากการเรียนการสอนภาษาเกาหล ีเช่น Kim (2014) ได้ศกึษาวเิคราะห์ข้อผดิพลาด

ทางด้านค�ำศพัท์จากงานเขียนของผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาเกาหลแีละพบว่า มข้ีอความ

ผิดพลาดในรูปแบบต่าง ๆ และความขาดแคลนต�ำราหรือเอกสารประกอบการเรียน             

การสอนที่มีประสิทธิภาพที่มาจากการค้นคว้าวิจัยโดยเฉพาะการเรียนการสอนภาษา

เกาหลีในระดับสูง รวมถึงเอกสารที่รวบรวมค�ำศัพท์เฉพาะทางที่สอดคล้องกับสภาพ             

การใช้งานจริง ดังนั้น ในการวิจัยครั้งนี้จึงได้มุ่งเน้นศึกษาค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมและ

วิเคราะห์ความถี่ของศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยที่พบในเว็บไซต์

คลนิกิทนัตกรรมและคลปิวดิโีอบนช่องยทูบูในรปูแบบคลงัข้อมลู และเพือ่สร้างชดุรายการ 

ค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลีพื้นฐานเฉพาะค�ำนามที่จ�ำเป็นต่อการสอนแปล           

และล่ามภาษาเกาหลทีีม่คีวามถีส่งู ผลการวิจยัทีไ่ด้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอน 

ภาษาเกาหลใีนรายวชิาล่ามภาษาเกาหลแีละช่วยลดข้อผดิพลาดทีเ่กดิขึน้กบัผู้ทีป่ฏบิตังิาน 

ล่ามภาษาเกาหลีในสายงานแพทย์ทันตกรรมต่อไป

การทบทวนวรรณกรรม

คลังข้อมูลภาษา (Corpus)

วิโรจน ์อรุณมานะกุล (2545, หน้า 2) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาเป็นแหล่งข้อมูล

ภาษาที่ส�ำคัญต่อการศึกษาวิจัยทางด้านภาษาและการสอนภาษาเน่ืองจากคลังข้อมูล 

ภาษาเป็นแหล่งที่ให้ข้อมูลการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นจริง คลังข้อมูลภาษาจึงเป็นแหล่งข้อมูล

ทีส่าํคญัต่อการศกึษาวจิยัทางด้านภาษาและการสอนภาษานัน้ ๆ เช่นเดยีวกบั Seo and 

Han (1999) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาเป็นข้อมูลพื้นฐานที่ส�ำคัญของการวิจัยภาษาที่

สามารถน�ำไปใช้ได้หลากหลายสาขาซ่ึงหมายถึงสิ่งท่ีแสดงถึงลักษณะที่เป็นจริงของ       

ภาษานั้น ๆ ออกมาให้เห็นโดยรวม Bowker (1998 อ้างถึงใน ปรีมา มัลลิกะมาส และ

วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2546, หน้า 9) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาสามารถน�ำมาใช้เป็น  

เคร่ืองมอืในการสอนให้ผูเ้รยีนหาความรูท้างภาษาเพิม่เตมิได้ด้วยตนเองเพือ่ช่วยแก้ปัญหา      

ท่ีมักเกิดขึ้นระหว่างท�ำงานแปล ปรีมา มัลลิกะมาส และวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2546)          

น�ำเสนอผลการทดลองที่แสดงให้เห็นบทบาทการใช้คลังข้อมูลภาษาและสรุปว่า การใช้
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คลังข้อมูลภาษาช่วยให้ผู้แปลเลือกใช้ค�ำแปลและส�ำนวนได้ถูกต้องเหมาะสมมากขึ้น             

ลดข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการขาดความเข้าใจเน้ือหาของเอกสารที่แปล และช่วยเพิ่ม

ประสิทธิผลการแปลในด้านความสามารถในการใช้ภาษาได้ดียิ่งขึ้น

จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยภาษาเกาหลีที่ใช้คลังข้อมูลภาษา          

ในการศึกษาพบว่า มีงานวิจัยที่น�ำเสนอชุดค�ำศัพท์จากการวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา            

ไม่มากนัก เช่น Park (2015) ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ทางวิชาการในหนังสือเรียน                

ภาษาเกาหลีจากคลังข้อมูลที่ถูกสร้างจากต�ำราภาษาเกาหลี 46 เล่ม จากสถาบัน 6 แห่ง

ในเกาหลีพบว่า มีค�ำศัพท์ทั้งสิ้น 100,158 ค�ำศัพท์ และได้วิเคราะห์เพื่อสร้างรายการ                

ค�ำศัพท์เพื่อการเรียนรู้และการสอนค�ำศัพท์ทางวิชาการที่มีประสิทธิภาพในวาทกรรม             

เชิงวิชาการส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลี Kim (2020) ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ที่เกี่ยวกับ

พยากรณ์อากาศโดยการสร้างคลงัข้อมลูจากการพยากรณ์อากาศของส�ำนกัอตุนุยิมวทิยา

เกาหลีและวิเคราะห์ความถ่ีของค�ำศัพท์จากค�ำพูดในการรายงานพยากรณ์อากาศ                 

ผลการศกึษาพบว่า ชนดิค�ำทีป่รากฏมากทีส่ดุ คอื ค�ำนาม ซึง่มหีลายประเภท เช่น ค�ำนาม

เวลา ค�ำนามสถานที่ และค�ำนามท่ัวไปซ่ึงเป็นค�ำนามท่ีควรสอนควบคู่ไปกับค�ำศัพท์ที ่                   

แสดงถึงฤดูกาล และให้ข้อเสนอแนะว่าในการสอนภาษาเกาหลีที่เกี่ยวกับค�ำศัพท์                

การพยากรณ์อากาศผู้สอนควรค�ำนึงถึงค�ำศัพท์ที่มีความถี่สูงก่อนเป็นอันดับแรก

การศึกษาโดยการวิเคราะห์ค�ำศัพท์และการหาความถี่ของค�ำ  (Lexical 

Analysis and Word-Frequency Lists)

Schmitt (2000) กล่าวว่า ผู้สอนควรสอนรายการค�ำที่มีความถี่สูงสุด (high 

frequency word) ให้กับผู้เรียนก่อนรายการค�ำศัพท์อื่น ๆ ความถี่ของค�ำเป็นเกณฑ์ที่

ส�ำคญัในการพจิารณาค�ำศพัท์ในคลงัข้อมลูภาษาเพราะค�ำศพัท์ทีต้่องใช้ในรปูแบบทีต่่างกนั

จะขึน้อยูก่บับรบิทการใช้ค�ำศพัท์นัน้ ๆ ค�ำศพัท์เหล่านีป้รากฏขึน้ทัง้ในตวับทภาษาพดูและ

ภาษาเขียน (spoken and written text) ผู้เรียนจึงต้องมีคลังข้อมูลค�ำศัพท์ที่มากพอ 

นอกจากนี้ ผู้สอนควรสอนรายการค�ำที่มีความถี่สูงสุดให้แก่ผู้เรียนก่อนรายการค�ำศัพท์

อืน่ ๆ งานวจิยัหลายชิน้แสดงให้เหน็ว่า การทีผู่เ้รยีนภาษาจะเข้าใจภาษาต่างประเทศหรอื

ภาษาทีส่องได้จ�ำเป็นต้องมคีวามเข้าใจค�ำศพัท์ทีใ่ช้มากพอ นอกจากน้ี มลวิลัย์ ภักดิป์ระไพ 

(2519) กล่าวว่า มีงานวิจัยท้ังในประเทศไทยและต่างประเทศที่ชี้ถึงความส�ำคัญของ            

การใช้ค�ำศัพท์ที่มีความถี่สูงเพื่อประโยชน์ในการอ่านของนักเรียน เช่น Wilson and 
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Wilson (1971) สนับสนุนให้ผู้สอนมีการเลือกค�ำศัพท์ที่มีประโยชน์เพื่อความเหมาะสม 

ในการใช้จริงเพราะส�ำคัญและเป็นประโยชน์กับผู้เรียนในการเรียนภาษาต่างประเทศ

จากการส�ำรวจวรรณกรรมและงานวิจัย ผู้วิจัยพบว่าไม่มีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

ค�ำศัพท์ทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทยโดยตรง มีเพียงงานวิจัยที่เกี่ยวข้องแต่ก็               

ไม่มากนัก เช่น Song (2004) ศึกษาลักษณะการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์โดย             

เปรยีบเทยีบระหว่างภาษาเกาหลแีละภาษาญีปุ่น่และพบว่า ความแตกต่างของโครงสร้าง

ทางภาษาระหว่างภาษาเกาหลีและภาษาญ่ีปุ่นท�ำให้การใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์

มีความแตกต่างกัน และค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลีมี              

ความคล้ายกนัของค�ำทีเ่ป็นตวัจนีมากถงึร้อยละ 81.52 Oh (2012) ศกึษาแผนการสอน  

ภาษาเกาหลีเพื่อการเข้าใช้สถานพยาบาลส�ำหรับคนต่างชาติและพบว่า คนต่างชาติที่            

เข้าใช้บริการในสถานพยาบาลประสบปัญหาในเรื่องการส่ือสารเป็นอย่างมาก Lee               

(2014) ศึกษาการสร้างกลุ่มค�ำศัพท์ร้านขายยาและโรงพยาบาลเพื่อผู้หญิงที่อพยพ                

ย้ายถิ่นจากการแต่งงานข้ามชาติโดยน�ำเสนอกลุ่มค�ำศัพท์ เช่น ยา โรค อาการ อวัยวะ                

ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย จากการวิเคราะห์เอกสารโดยวิเคราะห์ค�ำศัพท์จากการแบ่งแยก

ตามขอบเขตความหมายท่ีอยู่ในเอกสารก�ำกับการใช้ยา เช่น ข้อควรระวังในการใช้ยา

ปริมาณการใช้ยา ผลหรือประสิทธิภาพของยา ผลวิจัยพบว่าความถี่ของการใช้ค�ำศัพท์

เฉพาะทางในเอกสารก�ำกับการใช้ยามีความถี่สูง Yoon (2016) ศึกษาแผนการพัฒนา

ต�ำราภาษาเกาหลทีีเ่กีย่วกบัการท่องเทีย่วเชงิการแพทย์ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาเกาหลทีีเ่ป็น

คนจนีทีต้่องการเป็นผูป้ระสานงานในธรุกจิการท่องเทีย่วเชงิการแพทย์และพบว่า เนือ้หา

การท่องเที่ยวเชิงการแพทย์เป็นเนื้อหาที่จ�ำเป็นในการสอนและการเรียนรู้เป็นอย่างยิ่ง

จากที่กล่าวมาข้างต้นสรุปได้ว่า ส่วนใหญ่ของงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ำศัพท์    

เฉพาะทางการแพทย์ภาษาเกาหลีหรืองานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลหรือล่ามการแพทย์

ภาษาเกาหลีนั้นจะมุ่งเน้นไปยังการพัฒนาองค์ความรู้ให้แก่ผู้เรียนคนจีน คนญี่ปุ่น และ  

ไม่พบงานที่มุ ่งเน้นพัฒนาองค์ความรู้ให้กับล่ามที่เป็นคนไทย และที่ส�ำคัญยังไม่พบ                

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับค�ำศัพท์ทันตกรรมภาษาเกาหลีเพื่อการเรียนรู้ภาษาเกาหลี             

โดยเฉพาะ ดังนั้น งานวิจัยนี้จะสามารถใช้ในการพัฒนาให้ล่ามภาษาเกาหลีมีความรู ้         

ความช�ำนาญในการแปลหรือการล่ามในสายงานการแพทย์เนื่องจากธุรกิจการแพทย ์           

ในประเทศไทยมีแนวโน้มความต้องการล่ามการแพทย์มากขึ้นในทศวรรษน้ี และเพื่อ          
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ตอบสนองนโยบายการพัฒนาประเทศไทยให้เป็นศูนย์กลางบริการทางการแพทย์

นานาชาติและการเติบโตของอุตสาหกรรมบริการทางการแพทย์ด้านทันตกรรม

วิธีการวิจัย

การคัดเลือกและการสร้างคลังข้อมูล

ข้อมูลที่จะน�ำมาสร้างคลังข้อมูลทั้งภาษาเกาหลีและภาษาไทยในการวิจัยครั้งนี้มี 

2 กลุ่ม คอื กลุ่มแรกเป็นค�ำศพัท์ทีป่รากฏในเวบ็ไซต์คลนิกิทนัตกรรมของไทยและเวบ็ไซต์

คลินิกทันตกรรมของเกาหลีซ่ึงเป็นตัวอย่างภาษาเขียน และกลุ่มที่สองเป็นบทสนทนา             

ในคลิปวิดีโอที่เผยแพร่อยู่บนเว็บไซต์ยูทูบท่ีมีบทสนทนาระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วยที่

เข้ารบับรกิารทางทนัตกรรม ผู้วจิยัจดัให้ค�ำศพัท์ทีไ่ด้จากคลปิวดิโีอเป็นตวัอย่างภาษาพดู 

โดยข้อมูลมีทั้งค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีและภาษาไทย 

เกณฑ์การคัดเลือกค�ำศัพท์เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมและคลิปวิดีโอทันตกรรม

ผูว้จิยัได้ก�ำหนดเกณฑ์การคดัเลอืกเวบ็ไซต์คลนิกิทนัตกรรมและคลปิวดิโีอทนัตกรรม

เพือ่มาเป็นตวัแทนของคลงัข้อมลูค�ำศพัท์แพทย์ทางทนัตกรรม โดยการเลอืกกลุ่มตวัอย่าง          

ท่ีเป็นข้อความที่มาจากหน้าเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมในแบบครบวงจรของไทยมีจ�ำนวน  

4 เวบ็ไซต์ และคลนิกิทนัตกรรมของเกาหล ี 4 เวบ็ไซต์ โดยวธิกีารเลอืกหน้าเวบ็ไซต์นัน้          

ผู้วจิยัเลอืกเวบ็ไซต์ทีเ่ป็นศนูย์ทนัตกรรมทีใ่ห้บรกิารทางทนัตกรรมแบบครบวงจรและผู้ใช้

บริการสามารถเข้าถึงได้ง่ายท่ีสุด ผู้วิจัยเลือกคลินิกทันตกรรมแบบครบวงจรที่อยู่ใน              

อันดับที่ 1-10 ของหน้าเว็บไซต์ค้นหาข้อมูลกูเกิล โดยใช้เครื่องมือส�ำหรับการตรวจสอบ

อันดับการค้นหาค�ำผ่านเว็บไซต์ www.serprobot.com และผู้วิจัยคัดเลือกเว็บไซต ์         

คลินิกทันตกรรมของเกาหลีอีก 4 เว็บไซต์ท่ีปรากฏในอันดับที่ 1-5 ของหน้าเว็บไซต ์           

ค้นหาข้อมูล www.naver.com จากการค้นหาข้อมูลท�ำให้ทราบว่า คลินิกทันตกรรม           

ของเกาหลส่ีวนใหญ่จะเป็นแบบครบวงจรซึง่ต่างจากคลนิกิทนัตกรรมของไทยทีส่่วนใหญ่

จะเป็นคลินิกทันตกรรมเฉพาะด้าน 
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ตาราง 1

รายชื่อเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง

เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของไทย เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของเกาหลี

1. www.ldcdental.com

2. www.skytraindental.com

3. www.dentallifeclinic.com

4. www.bfcdental.com

1. www.onedaydent.com

2. www.hansdental.com

3. www.srsr.co.kr

4. www.honestdent.co.kr

ส�ำหรับกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคลิปวิดีโอบนช่องยูทูบ ผู้วิจัยได้แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ 

คลิปที่มีบทสนทนาภาษาเกาหลีระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วยที่เข้ารับบริการทาง               

ทันตกรรม จ�ำนวน 30 คลิป และคลิปที่มีบทสนทนาภาษาไทยระหว่างทันตแพทย์และ             

ผูป่้วยทีเ่ข้ารับบริการทางทนัตกรรม จ�ำนวน 30 คลปิ ประเภทของวิดโีอของกลุม่ตวัอย่าง

ทั้ง 2 กลุ่ม ข้างต้นเป็นวิดีโอวล็อค (Vlogs) หรือวิดีโอประเภทไดอารี่ที่มีเนื้อหาถ่ายทอด

เรื่องราวในชีวิตประจ�ำวันและช่วงท่ีได้เข้าใช้บริการคลินิกทันตกรรม บทสนทนาจะ          

เกีย่วกบัการขอค�ำปรกึษาจากผูป่้วยเกีย่วกบัการบรกิารทางทนัตกรรมด้านต่าง ๆ การให้              

ค�ำแนะน�ำจากแพทย์เกี่ยวกับการบริการและสินค้าทางทันตกรรม และช่วงเวลาระหว่าง

การรักษาทางด้านทันตกรรม เป็นต้น

เกณฑ์การคัดเลือกค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์

ขอบเขตของงานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาเน้นศึกษาเฉพาะค�ำนาม3 (Kang & 

Hong, 2015) ที่เป็นค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์เท่านั้น โดยน�ำค�ำนามมาวิเคราะห์ผล

ความถี่การปรากฏใช้ ผู้วิจัยใช้เว็บไซต์ www.kmle.co.kr หรือเครื่องมือค้นหาค�ำศัพท์

ทางการแพทย์ KMLE (KMLE 의학검색엔진) มาเป็นเครื่องมือในการช้ีวัดเกณฑ์                  

การเป็นค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ ทั้งนี้ KMLE เป็นเว็บไซต์ที่ให้บริการค้นหาค�ำศัพท์

แพทย์ออนไลน์ขนาดใหญ่ท่ีสุดในประเทศเกาหลี และรวบรวมฐานค�ำศัพท์แพทย์จาก   

พจนานุกรมคําศัพท์แพทย์หลายเล่ม ได้แก่ พจนานุกรมค�ำศัพท์ทางการแพทย์ของ            

3 Kang and Hong ได้ศึกษาค�ำศัพท์ที่ปรากฏในข้อสอบ TOPIK ครั้งที ่1 - 36 พบว่า ชนิดค�ำ            

ทีม่สีดัส่วนมากทีส่ดุเป็นอันดบัแรก คอื ค�ำนาม ซึง่มีมากสุด คดิเป็นร้อยละ 48.3 รองลงมา คอื ค�ำกริยา 

ร้อยละ 24 ค�ำคุณศัพท์ ร้อยละ 10 ค�ำวิเศษณ ์ร้อยละ 6.3 ตามล�ำดับ
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แพทยสภา สาธารณรฐัเกาหล ี(대한의협 의학용어 사전) พจนานกุรมรวบรวมค�ำศพัท์

ทางการแพทย์ทีจ่�ำเป็นของแพทยสภา สาธารณรัฐเกาหล ี(대한의협 필수 의학용어집 

사전) พจนานุกรมรวบรวมความหมายค�ำศัพท์ทางการแพทย์ที่เข้าใจง่าย (알기쉬운 의

학용어 풀이집 사전) พจนานุกรมค�ำศัพท์ทางการแพทย์โบราณของแพทยสภา

สาธารณรฐัเกาหล ี(옛대한의협의 학용어 사전) พจนานุกรมค�ำศพัท์ทางการแพทย์ KI 

(KI 의학용어사전) พจนานุกรมเวชศาสตร์ช่องปาก คณะทนัตแพทยศาสตร์ มหาวทิยาลัย 

คยองบุก (경북대 치과대학 구강내과 교실 사전) และพจนานุกรมทางการแพทย ์            

ของสมาคมศลัยกรรมระบบประสาท สาธารณรัฐเกาหล ี(대한신경외과학회 의학용어 

사전) เป็นต้น ค�ำนามที่ไม่ได้ปรากฏอยู่ในฐานข้อมูลของ KMLE ผู้วิจัยนับเป็นค�ำศัพท์

ทั่วไป

การสร้างคลังข้อมูล

คลงัข้อมลูภาษาเป็นข้อมลูภาษาเขยีนหรอืภาษาพดูทีร่วบรวมขึน้มาเป็นจาํนวนที่

มากเพียงพอสําหรับใช้ในการศึกษาด้านภาษา (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2545, หน้า 2)            

ดงันัน้ ผูว้จิยัสร้างคลงัข้อมลูภาษาทีน่�ำข้อมลูทัง้ภาษาพดูและภาษาเขยีนทีเ่ป็นคลงัข้อมลู

ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ด้านทันตกรรมภาษาเกาหลีและภาษาไทย โดยใช้เกณฑ์

สัดส่วนการเก็บตัวอย่างเพื่อการสร้างคลังค�ำศัพท์เช่นเดียวกับ ‘คลังข้อมูลภาษาเกาหลี 

โครงการเซจงศตวรรษที ่ 21’ ของสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ คือ สัดส่วนภาษาเขียน

ประมาณร้อยละ 90 และภาษาพูดอยู่ที่ประมาณร้อยละ 10 กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างที่ได้

จากเว็บไซต์เป็นกลุ่มตัวอย่างของภาษาเขียน ขณะที่กลุ่มตัวอย่างที่ได้จากคลิปวิดีโอ                 

บทสนทนาเป็นกลุ่มตัวอย่างภาษาพูด

ผู้วิจัยใช้โปรแกรม Web Scraping เป็นเครื่องมือในการดึงข้อมูลที่เป็นข้อความ

ท่ีปรากฏอยู่บนหน้าเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมเพื่อสร้างคลังค�ำศัพท์ โดยเริ่มจากการเปิด 

socket เพื่อดึงข้อมูลจาก web server ของเป้าหมายผ่าน HTTP protocol จากนั้นใช้

ไลบรารีภาษาไพธอน (Python) ของ PyThaiNLP ซ่ึงเป็นภาษาที่ใช้ในการคัดลอก 

โปรแกรมจะประมวลผลนับความถี่ของค�ำที่ปรากฏในเว็บไซต์ มีการตัดค�ำตามการป้อน

ค�ำสั่งการตัดค�ำ (word tokenization) ที่ก�ำหนดไว้ จากนั้นโปรแกรมจะน�ำผลลัพธ์ที่ได้

ไปนับจ�ำนวนค�ำที่เกิดขึ้นและเรียงล�ำดับตามความถี่จากมากไปหาน้อย แล้วจึงน�ำไปวาง  

ข้อมูลลงบนตารางจัดการ (spreadsheet) ให้โดยอัตโนมัติ (ดังภาพ 1)
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ภาพ 1

กระบวนการสร้างคลงัค�ำศพัท์เพือ่ใช้ในการวเิคราะห์ข้อมลูด้วยโปรแกรม Web Scraping

ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล

ผูว้จิยัใช้เกณฑ์การวเิคราะห์หา “ค�ำศพัท์ค�ำพืน้ฐาน” เช่นเดยีวกบัที ่ Lee (1972)  

ได้ก�ำหนดนยิามค�ำว่า “ค�ำศพัท์พืน้ฐาน” (기초어휘: basic vocabulary) ทีจ่�ำเป็นต่อ 

การเรียนรู้ไว้ว่า จะต้องเป็นค�ำศัพท์ท่ีได้มาจากการหาความถี่โดยใช้เกณฑ์การพิจารณา

รายการค�ำศพัท์ทีม่คีวามถ่ีสงู คอื การจดัให้ค�ำทีม่คีวามถ่ีตัง้แต่ 10 ครัง้ขึน้ไป เป็นเงือ่นไข

ของค�ำศัพท์พื้นฐานส�ำหรับการเรียนรู้เพื่อใช้ในการเรียนการสอน นอกจากนี้ ผู้วิจัยยัง             

น�ำเกณฑ์การวเิคราะห์ค�ำศพัท์ของ Kim (2016) ทีใ่ช้เกณฑ์การคดัเลอืกค�ำศพัท์ทีจ่�ำเป็น         

ต่อการเรียนรู้โดยการคัดเลือกค�ำท่ีมีการซ�้ำกันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไป มาใช้ใน                     

การวิเคราะห์คัดเลือกค�ำอีกด้วย และผู้วิจัยยังใช้เครื่องมือค้นหาค�ำศัพท์ทางการแพทย์ 

KMLE (KMLE 의학검색엔진) มาเป็นเครื่องมือในการคัดเลือกค�ำนามที่เป็นศัพท์                

เฉพาะทางการแพทย์ร่วมด้วย เพื่อสรุปกระบวนการวิเคราะห์หาชุดค�ำนามค�ำศัพท์              

แพทย์ทันตกรรมพื้นฐาน 

ผลการวิจัย

ผลการวเิคราะห์พบว่า มคี�ำนามปรากฏทัง้หมด 1,246 ค�ำ โดยค�ำเหล่านัน้มคีวามถี่

การปรากฏทั้งสิ้น 7,654 ครั้ง เมื่อผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะค�ำที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์พบว่า              

มีค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์จ�ำนวน 301 ค�ำ  ซึ่งมีความถี่ของการปรากฏร่วมทั้งส้ิน                 

6,920 ครั้ง จากนั้นผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลมาคัดเลือกเฉพาะ “ค�ำศัพท์พื้นฐาน” (기초어휘: 

basic vocabulary) โดยจดัให้ค�ำทีม่คีวามถ่ีตัง้แต่ 10 ครัง้ ขึน้ไป มาเป็นทีใ่ช้เงือ่นไขของ 

ค�ำศัพท์พื้นฐานส�ำหรับการเรียนรู้เพื่อใช้ในการเรียนการสอนและคัดเลือกเฉพาะเป็นค�ำ             

ที่มีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูล ขึ้นไป ผลการวิเคราะห์พบว่า มีค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์

แพทย์ทั้งสิ้น 130 ค�ำ  เป็นค�ำศัพท์ที่อยู่ใน 55 อันดับแรกซึ่งมีความถี่การปรากฏใช้จริง

รวมทัง้สิน้ 6,127 ครัง้ โดยค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏการใช้จรงิมากทีส่ดุ อนัดบัหนึง่ 
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คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 680 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.83 จากความถี่

รวมของค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์ (301 ค�ำ) จากผลการส�ำรวจพบว่า ทั้ง 130 ค�ำ                 

ดังกล่าวเป็นค�ำที่มีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไปทั้งหมด

ทั้งนี้ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์หาความถ่ีจากคลังข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาไทยเพื่อน�ำมา                

เปรยีบเทยีบคูก่นั ผลการส�ำรวจพบว่า ค�ำศพัท์ทีม่คีวามถ่ีการปรากฏการใช้จรงิมากทีสุ่ด

อันดับหนึ่งในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถ่ีการปรากฏใช้จริง 1,680 คร้ัง ซึ่งมี                 

ความหมายตรงกบัค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหล ี ความถีก่ารปรากฏใช้จรงิของทัง้สองค�ำ             

(ค�ำว่า ‘ฟัน’และค�ำว่า ‘치아’) มีทั้งสิ้น 2,360 ครั้ง ดังตาราง 2

ตาราง 2

เปรียบเทียบความถี่ค�ำศัพท์แพทย์ที่เป็นค�ำนามภาษาเกาหลีและภาษาไทย

อันดับ ค�ำศัพท์
ความถี่

ภาษาเกาหลี
ร้อยละ เทียบค�ำไทย4 ความถี่

ภาษาไทย

ความถี่รวม

ทั้งสองภาษา

1 치아 680 9.83 ฟัน 1680 2360

2 치료 516 7.46 การรักษา 193 709

3 교정 338 4.89 การจัดฟัน 253 591

4 임플란트 317 4.58 รากฟันเทียม 323 640

5 치과 218 3.15 คลินิกทันตกรรม 62 280

6 잇몸 179 2.59 เหงือก 173 352

7 환자 143 2.07 คนไข้, ผู้ป่วย 151 294

8 충치 137 1.98 โรคฟันผุ, ฟันผุ 114 251

9 신경 119 1.72 เส้นประสาท,ประสาท 51 170

10 사랑니 101 1.46 ฟันคุด 107 208

หมายเหต:ุ ตารางเปรยีบเทียบข้างต้นเป็นตารางแบบย่อ (ลดการแสดงผลโดยตดัอันดบัที ่ 11 - 55 ออกไป) 

4 ผู้วิจัยได้เทียบค�ำแปลโดยใช้ในภาษาไทยจากพจนานุกรมส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลี-ไทย           

ฉบับสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ (국어국립원 한국어-타이어 학습 사전) และพจนานุกรม NAVER 

เกาหลี-ไทย เนื่องจากเป็นพจนานุกรมออนไลน์ที่ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยใช้มากที่สุด จากนั้นผู้วิจัย

น�ำค�ำแปลดังกล่าวไปวิเคราะห์ความถี่ที่ปรากฏในคลังข้อมูลภาษาไทย
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จากตาราง 2 จะเห็นได้ว่า  ค�ำศัพท์ตั้งแต่อันดับสองเป็นต้นไปจะมีอันดับความถี่

ที่ไม่เหมือนกัน หากพิจารณาค�ำนามพื้นฐานในภาษาเกาหลีที่ได้เทียบกับค�ำในภาษาไทย 

จะเห็นได้ว่า แม้อันดับความถ่ีของค�ำในภาษาเกาหลีกับค�ำในภาษาไทยจะไม่เหมือนกัน 

แต่ค�ำส่วนมากในภาษาไทยจะมีความถี่ของค�ำที่สอดคล้องไปในทางเดียวกันกับความถี่

ของค�ำในภาษาเกาหลี และค�ำในภาษาไทยก็เป็นค�ำที่มีความถี่การปรากฏใช้จริงสูง                

เช่นเดียวกัน เพื่อให้เห็นถึงอันดับของค�ำท่ีมีความถ่ีการปรากฏใช้จริงจากมากไปหาน้อย

ทีม่าจากการวเิคราะห์ผลรวมความถีท่ัง้สองภาษา ผูว้จิยัได้เรยีงค�ำพืน้ฐาน 130 ค�ำ อกีครัง้ 

ทั้งค�ำในภาษาเกาหลีและภาษาไทยจากมากสุดไปน้อยสุด ข้อมูลปรากฏดังตาราง 3

ตาราง 3

ผลการวเิคราะห์รายการชดุค�ำศพัท์ค�ำนามพืน้ฐานภาษาเกาหลโีดยเรยีงอนัดบัของค�ำทีม่ี

ความถี่ปรากฏใช้จริง

ล�ำดับที่ อันดับใหม่ อันดับเดิม ค�ำเกาหลี ค�ำไทย ความถี่รวม
ร้อยละ

การปรากฏใช้

1 1 1 치아 ฟัน 2360 17.26

2 2 2 치료 การรักษา 709 5.18

3 3 4 임플란트 รากฟันเทียม 640 4.68

4 4 3 교정 การจัดฟัน 591 4.32

5 5 6 잇몸 เหงือก 352 2.57

6 6 7 환자 คนไข้,ผู้ป่วย 294 2.15

7 7 5 치과 คลินิก 280 2.05

8 8 76 치근 (치아뿌리) รากฟัน 276 2.02

9 9 33 틀니 ฟันปลอม 269 1.97

10 10 66 치과의사 ทันตแพทย์, หมอฟัน 258 1.89

11 11 8 충치 โรคฟันผุ, ฟันผุ 251 1.84

12 12 10 사랑니 ฟันคุด 208 1.52

13 13 17 뼈 กระดูก 204 1.49
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ล�ำดับที่ อันดับใหม่ อันดับเดิม ค�ำเกาหลี ค�ำไทย ความถี่รวม
ร้อยละ

การปรากฏใช้

14 14 12 장치 เครื่องมือ 183 1.34

15 15 9 신경
เส้น

ประสาท,ประสาท
170 1.24

16 16 37 구강 ช่องปาก 158 1.16

17 17 24 교정장치 อุปกรณ์จัดฟัน 154 1.13

18 18 97 색 สี 136 0.99

19 19 35 크라운 ครอบฟัน 135 0.99

20 20 74 재료 วัสดุ 133 0.97

ความถี่รวมทั้งค�ำภาษาเกาหลีและภาษาไทย (อันดับที่ 1 - 130 ) 13,677 100

หมายเหตุ: ลดย่อตารางการแสดงผลโดยตัดอันดับที่ 21 - 130 ออกไป

ตาราง 3 แสดงผลการวิเคราะห์เรียงอันดับค�ำจากความถี่การปรากฏใช้จริงรวม

ของทัง้ภาษาเกาหลแีละภาษาไทยและพบว่า ค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏการใช้จรงิมาก

ที่สุดอันดับหนึ่ง คือ ค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง                

2,360 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17.26 จากความถี่ของการปรากฏใช้ 13,677 ครั้ง อันดับที่ 2 

คือ ค�ำว่า ‘치료’ และค�ำว่า ‘การรักษา’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 709 ครั้ง คิดเป็น

ร้อยละ 5.18 ซึ่งทั้งสองค�ำดังกล่าวอันดับไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ส่วนค�ำศัพท์ใน

ล�ำดับอื่น ๆ แม้อันดับความถี่ของค�ำในภาษาเกาหลีกับค�ำในภาษาไทยจะไม่เหมือนกัน  

แต่ค�ำส่วนมากในภาษาไทยจะมีความถี่ของค�ำที่สอดคล้องไปในทางเดียวกันกับความถี่

ของค�ำในภาษาเกาหลีและค�ำในภาษาไทยก็เป็นค�ำที่มีความถี่การปรากฏใช้จริงสูง                

เช่นเดียวกัน ผลการวิเคราะห์ท�ำให้ได้มาซึ่งชุดค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมที่จ�ำเป็นทั้งสิ้น 

130 ค�ำ ตามตาราง 4
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ตาราง 4

รายการชุดค�ำศัพท์ค�ำนามพื้นฐานภาษาเกาหลี 130 ค�ำ

ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

1
치아

(ฟัน) 2
치료

(การรักษา) 3
임플란트

(รากฟันเทียม) 4
교정

(การจัดฟัน)

5
잇몸

(เหงือก) 6
환자

(คนไข้, ผู้ป่วย) 7
치과

(คลินกิทนัตกรรม) 8
치근(치아뿌리)

(รากฟัน)

9
틀니

(ฟันปลอม) 10
치과의사

(ทนัตแพทย์, หมอฟัน) 11
충치

(โรคฟันผุ, ฟันผุ) 12
사랑니

(ฟันคุด)

13
뼈

(กระดูก) 14
장치

(เครื่องมือ) 15

신경

(เส้นประสาท, 
ประสาท)

16
구강

(ช่องปาก)

17
교정장치

(อุปกรณ์จัดฟัน) 18
색

(สี) 19
크라운

(ครอบฟัน) 20
재료

(วัสดุ)

21
스케일링

(การขูดหินปูน) 22
치석

(หินปูน) 23

염증

(อาการอักเสบ, 
การอักเสบ)

24
턱

(ขากรรไกร, คาง)

25

증상

[อาการ 
(ของโรค)]

26
발치

(การถอนฟัน) 27
수술

(การผ่าตัด) 28
장비

(อุปกรณ์)

29
관리

(การดูแล) 30
방법

(วิธี, วิธีการ) 31
질환

(โรค) 32
음식

(อาหาร)

33
시술

(การศัลยกรรม) 34
상태

(สภาพ, สภาวะ) 35
엑스레이

(เอกซเรย์) 36
종류

(ชนิด, ประเภท)

37

기간

(ระยะเวลา, 
ช่วงเวลา)

38

진료

(การตรวจโรค,
การตรวจรักษาโรค)

39
보철물 

(วัสดุแต่งฟัน) 40
충전

(การอุดฟัน)

41
과정

(กระบวนการ) 42
입

(ปาก) 43
건강

(สุขภาพ) 44

모양

(ลักษณะ,             
รูปร่าง, รูปทรง)

 

 

 

 

 

 

 

 



90
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

45
금속

(โลหะ) 46
진단

(การวินิจฉัย) 47

앞니

(ฟันหน้า,           
ฟันแทะ)

48

마취

(การวางยาชา, 
ยาสลบ)

49
검사

(การตรวจ) 50
시간

(เวลา) 51
부분

(ส่วน) 52

통증

(อาการเจ็บปวด, 
อาการเจ็บ)

53
사이

(ช่องว่าง, ระหว่าง) 54
비용

(ค่าใช้จ่าย) 55
계획

(แผน, แผนการ) 56

치주

(โรคปริทันต์
อักเสบ,

โรคเหงอืกอักเสบ)

57

투명

(ความใส,
แบบใส)

58
양치

(การแปรงฟัน) 59
시기

(ระยะเวลา) 60
어금니

(ฟันกราม)

61
자연치아

(ฟันธรรมชาติ) 62
부작용

(ผลข้างเคียง) 63
문제

(ปัญหา) 64
피

(เลือด)

65
단계

(ขั้นตอน, ล�ำดับ) 66
영구치

(ฟันแท้, ฟันถาวร) 67
결과

(ผล, ผลลัพธ์) 68
미소

(การยิ้ม, รอยยิ้ม)

69

상담

(การปรึกษา, 
การหารือ)

70
인레이

[การฝัง (อินเลย์)] 71
얼굴

(หน้า, ใบหน้า) 72

위치

(ที่ตั้ง, ต�ำแหน่ง, 
พื้นที่)

73
치과위생사

(ทันตนามัย) 74

뼈이식

[การปลูก (ถ่าย)
กระดูก]

75

세척

(การท�ำ
ความสะอาด,
การช�ำระล้าง)

76
예방

(การป้องกัน)

77

제거

(การก�ำจัด,           
การขจัด,

การตัดออก)

78

배열

(การเรียงตัว,            
การเรียง)

79
물

(น�้ำ) 80
보철

(การแต่งฟัน)

81
원인

(สาเหตุ) 82
턱관절

(ข้อต่อขากรรไกร) 83
치실

(ไหมขัดฟัน) 84

(치아)성형

(การผ่าตดัแต่งฟัน, 
ศัลยกรรม
ตกแต่ง)
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ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

85

기존

(ของเดิม, 
ของที่มีอยู่แล้ว)

86
의료

(การแพทย์) 87
형태

(รูปแบบ) 88
교합

[การผนึก (ติด)]

89

유지장치

รีเทนเนอร์ 
(เครื่องมือ

คงสภาพฟัน)

90
세균

(แบคทีเรีย) 91
정도

(ระดับ) 92
검진

(การตรวจสอบ)

93
경험

(ประสบการณ์) 94
레진

(เรซิน) 95

촬영

(การฉายภาพ, 
การถ่ายภาพ)

96

부위

[ส่วน (ของ
ร่างกาย), 
อวัยวะ]

97
침

(น�้ำลาย) 98
사람

(คน) 99

표면

(พื้นผิว,          
ผิวภายนอก)

100

힘

(แรง, ก�ำลัง, 
เรี่ยวแรง)

101
효과

(ประสิทธิผล) 102
전문

(ความเชี่ยวชาญ) 103
디지털

(ดิจิทัล) 104

제작

(การผลิต,            
การสร้าง, 

การประดิษฐ์)

105

삭제

(การตัดออก, 
การเอาออก)

106
공간

(ที่ว่าง, พื้นที่) 107
병원

(โรงพยาบาล) 108

소독

[การฆ่าเชื้อ            
(การสเตอริไลซ์)]

109

기구

(ของใช้, เครื่องใช้, 
เครื่องใช้ไม้สอย)

110
치주질환

(โรคเหงือก) 111

조절

(การปรับ,             
การปรับแก้)

112
전체

(ทั้งหมด, ทั้งสิ้น)

113
안쪽

(ข้างใน, ด้านใน) 114
변색

(การเปลี่ยนสี) 115

맞춤

(การสั่งท�ำ,            
การท�ำให้เข้ากัน)

116
분석

(การวิเคราะห์)

117

개인

(แต่ละบุคคล, 
แต่ละคน, เฉพาะตวั)

118

기능

(สมรรถนะ, ทักษะ, 
เทคนิค)

119
장애

(อุปสรรค) 120
연구

(วิจัย)

121
세라믹

(เซรามิค) 122
마음

(ใจ, จิตใจ) 123
치열

(แถวฟัน) 124
색상

(โทนสี, สีสัน)
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ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน ล�ำดับ ค�ำศัพท์พื้นฐาน

125

회복

(การฟื้นคืน, การกู้, 
การกลบัสูส่ภาพเดิม)

126
하악

(ขากรรไกรล่าง) 127
개방교합

(ฟันสบเปิด) 128
신경관

(ท่อประสาท)

129

강도

(ระดับความแรง, 
ระดับความแข็ง)

130
부정교합

(การสบฟันผิดปกติ)

อภิปรายผล

จากการรวบรวมค�ำศพัท์ทีเ่ป็นค�ำนามและวเิคราะห์ความถีก่ารปรากฏการใช้จรงิ

ท่ีได้จากคลงัข้อมลูพบว่า มีค�ำนามทัง้หมด 1,246 ค�ำ มคีวามถีก่ารปรากฏทัง้สิน้ 7,654 คร้ัง      

ผลจากการตัดค�ำนามทั่วไปออกแล้วคัดเลือกหาเฉพาะค�ำที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์พบว่า              

มีค�ำนามทีเ่ป็นค�ำศพัท์แพทย์จ�ำนวน 301 ค�ำ  มีความถ่ีการปรากฏรวมทัง้สิน้ 6,920 ครัง้ 

จากรายการค�ำศัพท์ที่ปรากฏการใช้จริงทั้ง 301 ค�ำ ผู้วิจัยได้น�ำผลการศึกษาดังกล่าวมา

ศึกษาข้อมูลต่อในขั้นตอนของการคัดเลือกค�ำศัพท์พื้นฐาน ผลการวิเคราะห์พบว่า                  

จากรายการค�ำศพัท์แพทย์ 301 ค�ำ มีค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีก่ารปรากฏใช้จรงิตัง้แต่ 10 คร้ัง

ขึ้นไป และมีการซ�ำ้กันตั้งแต่ 2 แหล่งข้อมูลขึ้นไป ทั้งหมด 130 ค�ำ มีความถี่การปรากฏ

ใช้จริงรวม 6,127 ครั้ง โดยค�ำศัพท์ที่มีความถี่การปรากฏการใช้จริงมากที่สุดอันดับแรก 

คือ ค�ำว่า ‘치아’ มีความถี่การปรากฏใช้จริง 680 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.83 จากความถี่

รวมของค�ำนามที่เป็นค�ำศัพท์แพทย์ (301 ค�ำ) 

จากผลการส�ำรวจพบว่า ทัง้ 130 ค�ำดงักล่าวเป็นค�ำทีม่กีารซ�ำ้กนัตัง้แต่ 2 แหล่ง

ข้อมูลขึ้นไปทั้งหมด ทั้งนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์หาความถี่จากคลังข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาไทย         

เพื่อน�ำมาเปรียบเทียบคู่กัน ผลการส�ำรวจความถี่การปรากฏใช้จริงพบว่า ค�ำศัพท์ที่มี

ความถี่การปรากฏการใช้จริงมากที่สุดอันดับหนึ่งในภาษาไทย คือ ค�ำว่า ‘ฟัน’ มีความถี่

การปรากฏใช้จริง 1,680 คร้ัง ซ่ึงมีความหมายตรงกับค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหลี              

ความถ่ีการปรากฏใช้จริงของทั้งสองภาษามีทั้งสิ้น 2,360 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17.26              

จากความถี่ของการปรากฏใช้ 13,677 ครั้ง อันดับท่ี 2 คือ ค�ำว่า ‘치료’ มีความถี ่             

การปรากฏใช้จริง 709 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.18 ผลการวิเคราะห์ค�ำศัพท์จากคลังข้อมูล

ภาษาในขัน้แรกทีเ่ป็นการรวบรวมศพัท์แพทย์ทนัตกรรม (เกณฑ์ KMLE) กบัการวเิคราะห์
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ขัน้ทีส่อง (เกณฑ์ความถีแ่ละการปรากฏซ�ำ้ระหว่างแหล่งข้อมลู) แสดงให้เหน็ว่า ค�ำศพัท์            

ที่อยู่ในอันดับที่ 1 ถึงอันดับท่ี 7 น้ัน อันดับท่ีถูกวิเคราะห์ใหม่ไม่ได้แตกต่างไปจากเดิม 

กล่าวอกีอย่าง คอื ค�ำศพัท์ทีอ่ยูใ่นอนัดบัที ่1 ถงึอนัดบัที ่7 ของจ�ำนวน 301 ค�ำ กบัจ�ำนวน 

130 ค�ำ  ยังคงเป็นค�ำเดียวกันที่มีการปรากฏใช้จริงสูงเช่นเดิม ดังน้ัน ผู้วิจัยเล็งเห็นว่า                

ค�ำศัพท์ทั้ง 7 ค�ำ  คือ ‘치아 (ฟัน)’ ‘치료 (การรักษา)’ ‘임플란트 (รากฟันเทียม)’                   

‘교정 (การจัดฟัน)’ ‘잇몸 (เหงือก)’ ‘환자 (คนไข้, ผู้ป่วย)’ ‘치과 (คลินิกทันตกรรม)’ 

ควรน�ำไปใช้ในการเรียนการสอน เช่น ท�ำบทสนทนาหรือการท�ำต�ำราเป็นอย่างยิ่ง                  

โดยสามารถน�ำผลของการวิจัยไปใช้สอนได้ในหลากหลายวิชา อาทิ รายวิชาที่เกี่ยวกับ             

ภาษาเกาหลี รายวิชาที่เกี่ยวกับการแปลและการล่ามภาษาเกาหล ีรวมถึงสามารถน�ำไป

ใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในการท�ำต�ำรา หนังสือเรียน หรือพจนานุกรมส�ำหรับการแปลและ     

การล่ามภาษาเกาหลีได้ 

บทความวิจัยนี้ศึกษาความถี่ของค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเกาหลีเพื่อวิเคราะห ์          

และพิจารณาหาชุดค�ำศัพท์ที่จ�ำเป็นต่อการเรียนการสอนศัพท์การแพทย์เฉพาะทาง              

ผลการวจิยัสอดคล้องกบังานของ Schmitt (2000) ทีเ่น้นการศกึษาค�ำศพัท์ทีม่คีวามถีสู่ง            

ผู ้สอนควรค�ำนึงถึงการสอนรายการค�ำศัพท์ท่ีมีความถี่สูงสุดให้กับผู้เรียนก่อน และ                 

งานวจิยัของมลวิลัย์ ภกัดิป์ระไพ (2519) ทีใ่ห้ความส�ำคญักบัการใช้ค�ำศัพท์ทีม่คีวามถีสู่ง 

ศกึษาความถีข่องค�ำศพัท์ในหนงัสอือ่านในเวลาและเสนอชดุค�ำศพัท์ความถีส่งูให้ครผููส้อน

ภาษาอังกฤษเพื่อช่วยในการเลือกค�ำศัพท์ที่จะสอนแก่นักเรียน ผลการค้นพบครั้งน้ี

สนับสนุนแนวทางการศึกษาค�ำศัพท์จากการวิเคราะห์ความถี่ที่ได้จากคลังข้อมูลภาษา  

และแนวคิดที่ว่าการสอนค�ำศัพท์ควรจัดล�ำดับการสอนจากค�ำที่มีการใช้จริงบ่อยที่สุด             

ก่อนเป็นอันดับแรก

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการวิจัยนี้สามารถเป็นแนวทางในการวางแผนการจัดการเรียนการสอนภาษา

เกาหลีให้แก่ผู้เรียนชาวไทยเพื่อพัฒนาความรู้ความสามารถและป้องกันไม่ให้ผู้เรียน              

เกิดข้อบกพร่องในการใช้ภาษาเกาหลีเพื่อการปฏิบัติงานแปลหรืองานล่ามที่เกี่ยวกับ          

ทันตกรรม เช่น การน�ำรายการชุดค�ำศัพท์พื้นฐานท้ัง 130 ค�ำที่ได้จากการศึกษาครั้งนี ้            
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ไปเตรียมความพร้อมก่อนปฏิบัติงานแปลหรืองานล่ามเพราะเป็นรายการค�ำศัพท์ที่มี

โอกาสถูกน�ำมาใช้จริงสูง เป็นต้น เพราะคุณสมบัติของการเป็นล่ามที่ดี คือ การเตรียม

ความพร้อมก่อนไปปฏิบัติงาน อีกทั้งผู้สอนภาษาเกาหลีสามารถน�ำรายการชุดค�ำศัพท ์           

พื้นฐานทั้ง 130 ค�ำ  ไปใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในท�ำเป็นบทสนทนาเพื่อสอนวิชาการแปล               

และการล่ามหรือท�ำต�ำราเรียนได้

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	 	การวิจัยครั้งน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเท่านั้น ดังนั้น              

ในการวิจัยครั้งต่อไป นักวิจัยอาจศึกษาค�ำศัพท์ที่เฉพาะทางในสายงานอื่นด้วย เพื่อเป็น

ประโยชน์กับล่ามหรือผู้ที่ปฏิบัติงานแปลได้ครอบคลุมในทุกสายงาน

2.	 	การวิจัยครั้งน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะค�ำนามเท่านั้น ในการวิจัยครั้งต่อไป                 

นักวิจัยอาจจะศึกษากลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นค�ำกริยามาศึกษาวิจัยเพิ่มเติม และอาจรวบรวม

ค�ำศัพท์จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ให้มากขึ้น เพื่อให้ได้ผลการศึกษาที่มีชุดรายการค�ำศัพท์ 

ที่กว้างขวางขึ้น
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